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Kata Pengantar

Generasi masa depan Indonesia yang mampu berpikir kritis dapat lahir
melalui membaca bahan bacaan bermutu. Jumlah bahan bacaan bermutu
hingga saat ini masih terbatas. Penerjemahan merupakah salah satu cara
untuk menambah jumlah sumber bahan bacaan bermutu.

Penerjemahan yang pada hakikatnya bukan penerjemahan kata,
tetapi penerjemahan konsep memberi ruang bagi pengenalan budaya lokal
di Indonesia ke dalam konteks nasional. Penyajian terjemahan dalam bentuk
buku bacaan bermutu dengan menghadirkan bahasa sumber dan bahasa
target juga menjadi bagian dari revitalisasi bahasa daerah. Oleh karena itu,
Kantor Bahasa Provinsi Maluku melakukan penerjemahan bahan bacaan lokal
ke dalam bahasa Indonesia, lalu disajikan dalam bahasa daerah di Maluku
dan bahasa Indonesia. Bagi anak-anak Maluku juga anak-anak Indonesia
lainnya yang menjadi pembaca sasaran, bahan bacaan tersebut membekali
mereka menjadi generasi masa depan yang mampu berpikir kritis dengan
pemahaman terhadap kemalukuan.

Pada tahun 2023 ini, Kantor Bahasa Provinsi Maluku membukukan 41
karyaterjemahan dengan pemenuhan aspek perjenjangan buku. Penggunaan
bahasa yang ramah cerna serta ilustrasi yang menarik mudah-mudahan
memenuhi kriteria bahan bacaan bermutu yang sesuai dengan kebutuhan
dan disukai oleh anak-anak.

Selamat membaca!

Ambon, 11 Agustus 2023

Kepala Kantor Bahasa Provinsi Maluku,

Kity Karenisa
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Teng“.teng“.tenglffeng”n,
Teng... teng... teng... teng...

Lonceng su babunyi. \
Bel berbunyi. I_

Akang pung tanda tu jua kal skola su klar.
Tanda kegiatan belajar-mengajar \ o
N

di sekolah hari ini telah usai.




i

Anana SDN Patahuwe pung smangat apa jua lopas sampe ruma
Para murid SDN Patahuwe lari dengan penuh semangat.

| [ I
“We! We! Katong su pulang.” ada anana yang hura.

Hore! Hore! Akhirnya, kita pulang jugon._”i1
, teriak beberapa anak kegirangan. €0

T e S

=—=====mn



Bobi, Aser, deng Nando ni dong su batamang lama.
 Bobi, Aser, dan Nando sudah bersahabat sejak lama.

| Dong ni su_baku ator par mo pi di Ama
pung dusung sagu par har Jumat.

' Mereka berencana akan mengunjungi

kebun sagu ml|l|( Ama pada hari Jumat.

" Ama tu, omng Seram bilang akang bapa
Ama adalah sebutan ‘ayah di pulau Semm Maluku




Bobi tanya, ;‘Aser, Nando, katongjadi - sagu

“Aser, Nando, kita jadi ke kebun sagu, ’kan?’tanya

“Iyo, jadi, tamang. Cabot!’, Aser deng |
Nando angka suara sama-sama. Y

“Jadi, kawan. Ayo, kita berangkat!” Aser dan

'Nando menjawab bersamaan.}




Dong tate maso utang sagu. g
Mereka berjalan menyusurl hutan sagu.

i

Aser bajalang sondor capatu _

Dia taku dia capatu baru badaki."

Aser pergi tanpa memakai sepatu.
Ia takut sepatu barunya kotor.




Ayo e, "saki e! kAser‘ kungkung dalang mulu
A “Aduh saklt'" keluh Aser.

" Aser pung kakl su tatikang duri.
Rupanya, kaki Aser tertusuk duri.”




2 Bobi ni mo cungkel duri sagu dar Aser pung dalang kaki. 53
 Bobi ingin membantu mengeluarkan duri sagu dari kaki Aser.]

| Bobi suru Aser, lunjur, badang di waa sagu |
| yang ada di sapanjang jalang utang sagu tu.$
Ia menyuruh Aser berselonjor di atas waa sagu
yang tertata di sepanjang jalan.




Bobi stenga bongko par lia Aser pung kaki.
Bobi membungkukkan badannya ke arah kaki Aser.

| Dia cungkel duri sagu pake duri sagu Iaeng
- Ia menusuk duri sagu d| kakl Aser dengan duri sagu lamnya

== =

; _Slo e, baeJuaakang su tacabu!” Bobl batarla :
’Syukurlah, durinya keluar!” seru Bob|._.




Lalu dong tate taruska Ama pung goti. SRS
_::_”Lalu mereka kemball melanJutkan perJalanan ke gotl m1I|k Ama




Tenga_]alang baglnl dong tatumbu batang sagu rubu
 Di tengah perjalanan, mereka mendapatl
pohon sagu yang tumbang

Akang pung sagu su busu.
Patl sagunya telah membusuk

Nando kode Aser deng Bobi par lia'akang.
Nando mengajak Aser dan Bobi untuk melihatnya.




“Kira-kira, akang pung dalang apa e?”
“Kira-kira, ada apa di dalamnya? °4

“Kal mo tatal akang pung kuli ni bemana e?
Akang karas talalu!”’ Aser babingong.

“Bagaimana cara memotong kulit sagu ini?

17 Keras ya!” keluh Aser kebingungan.




Bobi suru dong dua par tunggu -
| Bobi meminta mer'eka untuk menunggu

Dla mo pl ka Ama pung goti barang dekat sa dar 5|tu
' Ia akan pergi ke goti milik Ama yang Jaraknya
| takJauh dari tempat mereka. = =

Dia mo pinjang mancadu par_tatal sagu.
Ia ingin meminjam kapak untuk memotong kulit sagu.
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Bobl Iopas maso utang sagu
Bobl berlari| menyusurl hutan sagu.

Darjjao'lai[sulada’dengarsuarajorang tarewas; BObl
Dari kejauhan ada yang memanggll Bobi.

“Bobi; ose datang deng|sapa?sAmajtanya.
“Hai! Bobi, kamu kensini dengan siapa?” tanya Ama.




sdengjtamangztamangYAma'Bobi|bilang?
<Bersamaiteman-temanku, Ama=jelas/Bobi.

Abis|itu§Bobi/pinjang/Amalpung|mancadu’
Lalu; Bobiimeminjam kapak milik"’Ama.

Bobi{dengitamang-tamang ni mo bala

" batang|pohong/par;cari ular,sagu.
Bobi dan teman-temannyalingin membelah
1b5tang pohon

iy |




"Amalkas] plnjam lantua pung mancadu par Bobi.
I Pakelbaizbaizkata Ama. &

Ama memlnjamkan kapak mlllknya kepada Bobl
"Hati-hati pakainya.” kata Ama.

Bobi/patae la bale par.dia pung,tamang-tamang kombali:
Bobi pamit dan kembali ke teman-temannya.




" DongllialBobilsuldatang/deng|mancadu
Mereka|melihat|Bobiltiba/dengan membawalkapak. .«

Aser,deng|Nando]baku cigi par mo potong waa'sagu:
Aser.dan/Nando berebut ingin memotong kulit sagu.
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g}asala potong Waa sagu ni. “g
kuli tsagu tidak boleh sembarangan

'b-e-bempaibagiah_;t_e.r:lé_l:}

DOI;LgimUStI cungkellakang bakolang|macang®bak:aer. bagl;gu
t k(potongannya berlekuk di'dalam batang pohof'\szﬁ
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Tuks™s
Tuk:...

Tuks,
Tuk ...




Akang karas) |a| ale!ZNando bilang;
) KerGSJuga ya' 'kata Nando'

Tamba busu, waa nilakang{tambalkaras:
Makin busuk; kulit sagu/akan semakin keras.

2 Dong tar, mo stop|biar. kata'su|baku/ganti bala’ampa kali Icu'
W2 ~ Mereka tak menyerah meskipun sudah
empat kali bergantian memotong.




Ayo eeeljlalallailale!Nandoldeng|Bobi/su barsungut?
| “Aduh; capek!? keluh|Nando dan Bobi.

Kikullbalong|par.putus-putuslai.
Potongan kikullbelum juga terputus.

Aser.tinggal kong kas'smangat/dia pung tamang

duatu/mar-mancaduljalang trus {8
d N

Aser menyemangati keduajtemannya’

AN N
sambil terus memotong:




"' f/ lW o s

We, mar, lia ini 'e!”/Aser, panggel.

> \:.A\av Wy ppates=

man -teman, lihat!” panggil Aser.
‘,',f ‘\-_' -

Waa sagu saparu su takupas.
Beberapa kullt sagu mulal terkelupas.

L _ Nando deng Bob| datang rapat Aser.
e S\ Nando dn Bob| mendekatl’Aser. 7 4

anrlg Iia pohong sagu pung isi dalang
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Ular sagu talambumng abls banya.

_ey | Srensm— | ey,
\‘\ Ulat sagu. berserakan di dalamnya

Barang akang mo cari makang to.

o Ay e b wpeliGemnodvey e

Mereka hendak mencari makan.

Ular_f—ular |tudong btkmgjalang—JdI?ﬁB
& alus;alus dalang batang sagu W\
L st g S

ulat itu membuatja'l‘an kecil’ d| patl sagu
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Bobi|bilang[dia tamang-tamang
iparyambellular. sagu pake tangang.
Bobi\mengajakiteman-temannya
mengambil ulat'sagu denganitangan:

Aser pung sanang apajualbarangldialdapapaleng/banya:
Aser. senang sekali karena mendapat ulat paling banyak-




I MarYadalbarapalekorstulbukanglular/sagul
Namun, beberapa dilantaranya bukanjulat'sagu.

=Inifapalnilla?” Aser.tanya.
=Ini apa, ya?” tanya Aser.

Ular,sagulyang/sulcalakatetu akang su tabale jadikumbang:.
Ulat sagu dewasa akan berubah menjadi kumbang sagu.
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Konco e d| sml ular sagu abls banya _
Teman teman di'sini ada banyak ulat sagu'

“Hi, di sinil|lai!z
“Di sini juga, teman-teman!”

Bobl Aser, deng Nando laeng manyao laeng.
| Bobl’?Aser dan Nando saling bersahutan

0 Laste dong kumpol ular.sagu di satu tampa

o~ &\\\\

‘ .
” Mereka mengumpulkan ulat sagu d| satu tempat -




Wanga satambong Iawang' (Bobi batama
“Banyak sekali! * seru Bobl
DOhg_dapa ular,sagu tu’ada barang saruas bulu bagitu
Mereka mendapat ulat sagu satu depa pohon bambu’

Dong baku ator, par,mo. mamasa akang di Ama pung rumah?
Ulat sagu itu akan dimasak di rumah Ama.




Ama kas tau cara par masa ular sagu.
Ama memberitahukan cara memasak ulat sagu.

Ular sagu tu bisa bakar akang macang sate lai.
Ulat sagu bisa dibakar seperti sate.

Akang cara bagini, tusu ular sagu deng
kumur-kumur sagu yang su kikis tu.
Caranya, ulat sagu ditusuk dengan lidi
daun rumbia yang sudah diraut.

Sate ular sagu ni musti kasi rampa-rampa supaya lebe sadap.
Sate ulat sagu harus diberi bumbu supaya rasanya lebih lezat.




Kal seng, ular sagu ni bisa rabus dalang bulu lai.
Selain itu, ulat sagu bisa direbus
menggunakan potongan bambu.

Rampa e par rabus ular sagu sama tu jua
deng rampa par biking sate.
Bumbu rebusan ulat sagu sama
dengan bumbu sate ulat sagu.




/Abisdapalbilang, dong baku akor par
‘rabus{ular/sagu dalang bulu.
Setelah'dijelaskan; mereka 'sepakat akan g«
merebus ulat sagu menggunakan bambu'

Bulu yang su isi aer/denglular;sagu)tu;
taru akang|dijtungku
Bambu yang berisi air dan ulat sagu dlletakkan
4.pada tungku yang telah dlsedlakan




itamba kalapa paru yang
eng daong sagu. .
Uha adalah pati’ sagu yang dlbungkus dengan daun
rumbia dan ditambah dengan parutan_” kelapa




Uha ni pung karbohidrat paleng tinggi suda. g
Uha memiliki kandungan karbohidrat yang tinggi. PR 5

Bukang cuma uha sa, ular sagu jua bisa makang
deng papeda deng sagu lempeng lai.
Selain uha, olahan ulat sagu bisa bersanding
dengan papeda dan sagu lempeng.




(1] Byur‘. %
[ Byur‘. 1%

Ular sagu dapa saleng dari bulu ka garuru.
Ulat sagu dituang dari bambu ke garuru.

Akang pung bobou paleng sadap.
Aromanya wangi sekali.

Garuru ni kuli gaba-gaba yang dapa anyam la
akang pung model macang loyang bagitu.
Garuru terbuat dari pelepah pohon sagu yang
dianyam menjadi bentuk baskom.

Garuru ni biasa pake par tampa
taru makanang kal di utang.
Garuru biasa digunakan sebagai tempat
makanan saat ada di hutan.




s AdoYsadaple!y’ Nando bilang.
“Wow,|lezatnya!®seru Nando.

Dong su mo makang/sama;sama?
Mereka bersiap untuk:makan bersama.

Dong/makangabis/banya.
_, Mereka makan dengan lahap.

=
o

/Makanang tu sondor ampas lai.
Makanan habis tak tersisa.
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'Abis|ituAser/deng/Nando pataeldar/Bobi deng Ama.
Setelah’ itu, Aser,dan Nando) pamlt pada Bobidan Ama

“K_at_ong pulangljua el” Aser bilang.
“Mari, kita pulang!” seru Aser.

Dong|basangajalikoljalang|pung|panjang:.
Mereka bersenda gurau sepanjang perjalanan e
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Kumbang sagu parampuang bisa pung talor.
Akang talor tu pica la jadi ular sagu.
la ular sagu tu jadi kapompong.
Ada barang barapa minggu bagitu,
kapompong tu nani jadi kumbang sagu.

Kumbang sagu betina bisa menghasilkan telur.
Telur itu menetas menjadi ulat sagu.
Ulat sagu tumbuh menjadi pupa (kepompong).
Dalam hitungan minggu, pupa
akan berubah menjadi kumbang sagu.




Sapa Kutu Buku
Halo, Adik-Adik Kutu Buku!

Apakah kalian suka dengan ceritanya?

Dengan membaca buku ini, kalian mendapatkan informasi untuk
menambah wawasan kalian tentang Maluku yang disajikan
dalam cerita ini, bukan? Tentunya, ada di antara kalian yang
sudah mengenal Maluku, ada juga yang belum. Semoga cerita
ini bisa menambah wawasan kemalukuan bagi kalian yang baru
mengenalnya. Nah, sekarang, coba ungkapkan kembali cerita
ini kepada orang terdekat, seperti ayah, ibu, atau teman kalian!
Lalu, diskusikan bersama mereka hal-hal mengenai Maluku yang
terdapat di dalamnya!

Salam Literasi,
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